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appropriate national, bilateral 
and multilateral measures to 
prevent the abduction of, the 
sale of or traffic in children for 
any purpose or in any form. 

Article 36 

States Parties shall protect 
the child against all other forms 
of exploitation prejudicial to 
any aspects of the child's wel- 
fare. 

Article 37 

States Parties shall ensure 
that: 
(a) No child shall be subjected 

to torture or other cruel, in- 
human or degrading treat- 
ment or punishment. 
Neither capital punish- 
ment nor life imprisonment 
without possibility of re- 
lease shall be imposed for 
offences committed by per- 
sons below eighteen years 
of age; 

(b) No child shall be deprived 
of his or her liberty unlaw- 
fully or arbitrarily. The ar- 
rest, detention or imprison- 
ment of a child shall be in 
conformity with the law 
and shall be used only as a 
measure of last resort and 
for the shortest appropriate 
period of time; 

(c) Every child deprived of lib- 
erty shall be treated with 
humanity and respect for 
the inherent dignity of the 
human person, and in a 
manner which takes into 
account the needs of per- 
sons of his or her age. In 
particular, every child de- 
prived of liberty shall be 
separated from adults un- 
less it is considered in the 

toutes les mesures appropriées 
sur les plans national, bilatéral 
et multilatéral pour empêcher 
l'enlèvement, la vente ou la 
traite d'enfants à quelque fin 
que ce soit et sous quelque 
forme que ce soit. 

Article 36 

Les Etats parties protègent 
l'enfant contre toutes autres 
formes d'exploitation préjudi- 
ciables à tout aspect de son 
bien-être. 

Article 37 

Les Etats parties veillent à ce 
que: 
(a) Nul enfant ne soit soumis à 

la torture ni à des peines ou 
traitements cruels, inhu- 
mains ou dégradants. Ni la 
peine capitale ni l'empri- 
sonnement à vie sans possi- 
bilité de libération ne doi- 
vent être prononcés pour 
les infractions commises 
par des personnes agées de 
moins de dix-huit ans ; 

(b) Nul enfant ne soit privé de 
liberté de façon illégale ou 
arbitraire. L'arrestation, la 
détention ou l'emprisonne- 
ment d'un enfant doit être 
en conformité avec la loi, 
n'être qu'une mesure de 
dernier ressort, et être 
d'une durée aussi brève que 
possible; 

(c) Tout enfant privé de liberté 
soit traité avec humanité et 
avec le respect dû à la di- 
gnité de la personne hu- 
maine, et d'une manière te- 
nant compte des besoins 
des personnes de son âge. 
En particulier, tout enfant 
privé de liberté sera séparé 
des adultes, à moins que 
l'on n'estime préférable de 
ne pas le faire dans l'intérêt 
supérieur de l'enfant, et il a 

alle passende nationale, bilate- 
rale og multilaterale forholds- 
regler med henblik på at fore- 
bygge bortførelse, salg eller 
handel med børn til noget for- 
mål og i nogen form. 

Artikel 36 

Deltagerstaterne skal beskyt- 
te barnet mod alle andre former 
for udnyttelse, der på nogen 
måde kan skade barnet. 

Artikel 37 

Deltagerstaterne skal sikre, 
at: 
(a) intet barn gøres til gen- 

stand for tortur eller anden 
grusom, umenneskelig eller 
nedværdigende behandling 
eller straf. Hverken døds- 
straf eller fængsel på livstid 
uden mulighed for løsla- 
delse skal kunne idømmes 
for forbrydelser begået af 
personer under 18 år; 

(b) intet barn ulovligt eller vil- 
kårligt berøves sin frihed. 
Anholdelse, tilbageholdel- 
se eller fængsling af et barn 
skal følge lovens forskrifter 
og må kun bruges som en 
sidste udvej og for det kor- 
test mulige passende tids- 
rum; 

(c) ethvert bam, der er berøvet 
friheden, behandles men- 
neskeligt og med respekt 
for menneskets naturlige 
værdighed og på en måde, 
der tager hensyn til deres 
aldersmæssige behov. Især 
skal ethvert barn, der er be- 
røvet friheden, holdes ad- 
skilt fra voksne, medmin- 
dre en sådan adskillelse ik- 
ke anses at tjene barnets 
tarv, og skal have ret til at 


